
  

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1     

   BG 
 

 

ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ СЪВЕТ 

 

 

Страсбург, 17 юни 2026 г. 
(OR. en) 

2025/0726(COD) 
LEX 2526 

PE-CONS 23/1/26 
REV 1 
 
 

 

POLCOM 141 
COMER 63 
CODEC 704 

 

 

 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА ЗА СПРАВЯНЕ СЪС 

СВЪРЗАНИТЕ С ТЪРГОВИЯТА НЕБЛАГОПРИЯТНИ ПОСЛЕДИЦИ ОТ 

СВРЪХКАПАЦИТЕТА В СВЕТОВЕН МАЩАБ ЗА ПАЗАРА НА СТОМАНА В СЪЮЗА 

И ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/2170 
 



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    1 

   BG 
 

РЕГЛАМЕНТ (EС) 2026/… 

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 17 юни 2026 година 

за справяне със свързаните с търговията неблагоприятни последици  

от свръхкапацитета в световен мащаб за пазара на стомана в Съюза  

и за изменение на Регламент (ЕС) 2020/2170 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 207, параграф 2 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура1, 

  

 

1 Позиция на Европейския парламент от 19 май 2026 г. (все още непубликувана в 

Официален вестник) и решение на Съвета от 8 юни 2026 г. 
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като имат предвид, че: 

(1) Стоманодобивният сектор е от основно значение за конкурентоспособността и 

сигурността на Съюза. Стоманата е от съществено значение и за много други 

отрасли, като отраслите на чистите технологии, транспорта, строителството и 

енергийната инфраструктура в Съюза. Поради това съхраняването на 

конкурентоспособна и технологично напреднала стоманодобивна промишленост е от 

жизненоважно значение за икономическата сигурност на Съюза. Ето защо Съюзът 

счита стоманодобивния сектор за стратегически важен и се ангажира да гарантира 

неговата жизнеспособност, издръжливост и дългосрочна устойчивост. 

(2) Съюзът има дългогодишна традиция в производството на стомана в градовете и 

регионите, където уменията са били предавани от поколение на поколение 

работници в стоманодобива, които са имали важно значение за поставянето на 

основите на промишленото производство на Съюза и са от съществено значение за 

поддържането на конкурентоспособността и високата социална стойност на 

стоманодобивния сектор. 
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(3) Стоманодобивната промишленост в отделните държави и региони, включително на 

равнището на Съюза, страда от неблагоприятното въздействие на увеличаването на 

структурния свръхкапацитет в световен мащаб. Тези трудности в световен мащаб 

засягат неблагоприятно пазара на Съюза и пазарите на други държави пряко, чрез 

внос от държави със свръхкапацитет, или непряко — в резултат на ефекта на 

„изтласкване“, или и по двата начина. Ефективното решаване на проблема със 

свръхкапацитета в световен мащаб изисква по-активни съвместни усилия от страна 

на Съюза и държави партньори със сходни възгледи, които не допринасят за 

свръхкапацитета в световен мащаб. Поради това Съюзът ще полага повече усилия в 

това да ръководи дейностите на международно равнище, включително в рамките на 

Глобалния форум по проблемите на свръхкапацитета в стоманодобива (GFSEC), за 

справяне с първопричините за свръхкапацитета в световен мащаб и за прилагане на 

решения, които повишават прозрачността на световния пазар на стомана и са 

съобразени със съвременните техники за производство и доставка, включително чрез 

прилагането на принципа за „топене и отливане“, както и чрез наблюдението на 

вноса и износа. Съюзът остава ангажиран с поддържането на справедливи и 

отворени пазари и с по-нататъшното укрепване на отношенията си с настоящите и 

бъдещите партньори в областта на свободната търговия. В този дух и с цел 

предпазване на своите икономики от свръхкапацитета в световен мащаб и 

увеличаване на достъпа до пазара помежду си, Съюзът и държавите със сходни 

възгледи следва спешно да предприемат заедно действия, като съобразяват общите 

стратегически интереси и взаимните ползи и същевременно гарантират сигурни, 

предвидими и диверсифицирани вериги на доставки. 
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(4) Направеният от Комисията през 2019 г. задълбочен анализ показа, че 

стоманодобивната промишленост на Съюза още по това време е била в положение, 

при което е била заплашена от сериозна вреда, и че при липсата на защитни мерки 

има вероятност ситуацията да доведе до причиняването на действителна сериозна 

вреда в обозримо бъдеще. Комисията стига до заключението, че би било в интерес на 

Съюза да се предприемат подходящи мерки, за да се избегне допълнително 

увеличение на вноса на стоманени продукти. 

(5) На 31 януари 2019 г. Комисията прие Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/159 на 

Комисията2 за налагане на окончателни защитни мерки по отношение на вноса на 

някои видове стомана, като по този начин бе преодолян рискът от пренасочване на 

търговията и от причиняване на сериозна вреда, който вероятно щеше да възникне за 

продуктите, обхванати от посочения регламент. Срокът на действие на Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2019/159 изтича на 30 юни 2026 г. 

  

 

2 Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/159 на Комисията от 31 януари 2019 г. за налагане 

на окончателни защитни мерки срещу вноса на някои стоманени продукти (OВ L 31, 

1.2.2019 г., стр. 27, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/159/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/159/oj
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(6) През ноември 2024 г. лидерите на Съюза приеха Декларацията от Будапеща относно 

новия пакт за европейската конкурентоспособност, в която се подчертава спешната 

необходимост Съюзът да стане по-конкурентоспособен и тяхната решимост във 

връзка с това. Освен това лидерите на Съюза заявиха ангажимента си да гарантират 

обновяването на промишлеността и декарбонизацията, както и да създадат условия 

Съюзът да остане водеща сила в областта на промишлеността и технологиите, 

насърчаваща качествените работни места. Лидерите на Съюза признаха и 

необходимостта от повишаване на отбранителната готовност и способности, по-

специално чрез укрепване съответно на отбранителната технологична и промишлена 

база. За тази цел лидерите на Съюза се ангажираха да разработят промишлена 

политика за Съюза, за да се гарантира растежът в областта на ключовите технологии 

на бъдещето, като същевременно се обръща специално внимание на традиционните 

отрасли в преход. 

(7) Конкурентоспособността на стоманодобивния сектор е основен приоритет за Съюзa, 

който ще допринесе за устойчив растеж, дългосрочен просперитет и издръжливост. 

Декарбонизацията може да бъде мощен ускорител на растежа и издръжливостта, 

когато е включена в политиките в областта на промишлеността, конкуренцията, 

икономиката и търговията. Свръхкапацитетът в световен мащаб засяга 

стоманодобивната промишленост на Съюза в контекста на прехода ѝ към неутрално 

по отношение на въглеродните емисии производство. Поради това пътят към 

декарбонизация на стоманодобивния сектор в Съюза следва да бъде един от 

елементите, които могат да бъдат взети предвид от Комисията при изменението на 

обемите на тарифните квоти, открити съгласно настоящия регламент, и следва да 

бъде част от елементите, които трябва да бъдат взети предвид при оценката на 

ефективността на настоящия регламент. 
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(8) Енергоемките отрасли са ключови сектори, които се нуждаят от спешна подкрепа за 

декарбонизация и електрификация, като същевременно са изправени пред високи 

разходи за енергия, нелоялна конкуренция в световен мащаб и сложна нормативна 

уредба, като всички тези елементи вредят на конкурентоспособността. От 

съществено значение е да се даде възможност на тези отрасли да останат 

конкурентоспособни в световен мащаб и да увеличат производството и използването 

на капацитета в Съюза. 

(9) Както се признава в съобщението на Комисията от 19 март 2025 г., озаглавено 

„Европейски план за действие в областта на стоманата и металите“, стоманата е 

метал от стратегическо значение за отбранителните способности на Съюза. По-

специално в контекст, белязан от нарастваща глобална нестабилност и повишен 

натиск в областта на сигурността, стабилните и устойчиви вериги на доставки на 

метали, включително стомана, и наличието на силно и конкурентоспособно 

вътрешно производство на стомана са от съществено значение за отбраната и 

авиокосмическия сектор, за постигане на икономическа издръжливост и за избягване 

на нежелани зависимости от доставчици от трети държави. 
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(10) Очаква се до 2027 г. свръхкапацитетът в световен мащаб да нарасне от 602 милиона 

тона през 2024 г., което представлява пет пъти търсенето в Съюза, до 721 милиона 

тона. Съюзът вече е приел няколко мерки за търговска защита в секторите на 

металургията, включително във връзка със секторите на желязото и стоманата. Тези 

мерки за търговска защита обаче се компенсират от непрекъснатото значително 

увеличаване на капацитета в други региони, което е напълно независимо от 

промяната на вътрешното и световното търсене. Стоманодобивната промишленост 

на Съюза изпитва все по-силно неблагоприятно въздействие поради свръхкапацитета 

в световен мащаб и нарушаването на конкуренцията в световен мащаб, включително 

заради непазарните политики и практики в някои трети държави, които изкуствено 

подкрепят националните си отрасли или заобикалят мерките за търговска защита и 

санкциите на Съюза. В резултат на това Съюзът е единственият голям регион за 

производство на стомана, в който понастоящем се наблюдава намаляване на 

капацитета. Следователно всяка мярка, свързана със стоманодобивния сектор следва 

да има дългосрочна перспектива, тъй като свръхкапацитетът в световен мащаб е 

структурен проблем, който е малко вероятно да бъде разрешен в краткосрочен или 

средносрочен план. 

(11) Освен това неотдавнашните промени във връзка с ограничаващите търговията мерки 

на трети държави допълнително увеличават натиска от страна на вноса върху пазара 

на Съюза, както по отношение на обемите, така и на цените. Очаква се този натиск 

да продължи да се увеличава и има риск той да доведе до допълнителен спад в 

производството в Съюза. 
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(12) В резултат на това стоманодобивната промишленост на Съюза се оказва в тежко 

положение с безпрецедентна загуба на производствен капацитет, възлизаща на над 

30 милиона тона от 2018 г. насам, с исторически ниска степен на използване на 

капацитета, която през 2024 г. достигна 67%, с около 30 000 изгубени работни места 

от 2018 г. насам, като бе обявена загубата на още няколко хиляди работни места,  и 

продължаващи финансови загуби. 

(13) Основаната на правила многостранна търговска система, в основата на която стои 

Световната търговка организация (СТО), продължава да бъде от основополагащо 

значение за осигуряването на стабилност, предвидимост и справедливост на 

световната търговия. По тази причина настоящият регламент следва да се разработи 

и прилага в пълно съответствие със задълженията на Съюза в рамките на СТО, по-

специално по отношение на разпределянето на тарифните квоти. 

(14) Като се има предвид бързо влошаващото се положение на стоманодобивната 

промишленост в Съюза, нейното нарастващо стратегическо значение и 

незадоволителния напредък до момента в намирането на колективно решение за 

справяне със свръхкапацитета в световен мащаб, по-специално в рамките на GFSEC, 

е необходимо да се приеме мярка, която да замени Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2019/159. Същевременно Съюзът остава ангажиран с постигането на резултати 

по изразеното на срещата на министрите от GFSEC на 10 октомври 2025 г. съгласие 

да се работи за създаването на всеобхватна рамка за съвместни действия с цел 

справяне с първопричините за свръхкапацитета в световен мащаб. 
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(15) Следователно настоящият регламент следва да установи съгласувана и всеобхватна 

рамка за справяне със свързаните с търговията отрицателни последици от 

свръхкапацитета в световен мащаб върху пазара на стомана в Съюза. С оглед на 

сериозните смущения в стоманодобивния сектор и бързо влошаващото се положение 

на стоманодобивната промишленост в Съюза е необходимо да бъдат обхванати 

всички трети държави, включително тези, с които Съюзът е сключил споразумение 

за свободна търговия, и тези, които се ползват от автономни тарифни преференции, 

като например общата схема от тарифни преференции на Съюза съгласно Регламент 

(ЕС) № 978/2012 на Европейския парламент и на Съвета3. Рамката, установена с 

настоящия регламент, следва да предвижда, от една страна, откриването на тарифни 

квоти и определянето на извънквотно мито, а от друга страна, възможността, когато 

е целесъобразно,  прилагането на двустранни защитни мерки по отношение на 

продукти от трети държави, с които Съюзът е сключил споразумение за свободна 

търговия. Когато не е целесъобразно да се прилагат двустранни защитни мерки, за 

продуктите от трети държави, с които Съюзът е сключил споразумение за свободна 

търговия, следва да се прилагат тарифните квоти и извънквотното мито, предвидени 

в настоящия регламент. 

  

 

3 Регламент (ЕС) № 978/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 

25 октомври 2012 г. за прилагане на схема от общи тарифни преференции и за отмяна 

на Регламент (ЕО) № 732/2008 на Съвета (ОВ L 303, 31.10.2012 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj
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(16) Въпреки че съгласно Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/159 приложимото 

извънквотно мито е в размер на 25%, предвид равнището на митата в 

стоманодобивния сектор на други ключови пазари е целесъобразно извънквотното 

мито да се увеличи на 50%, за да се сведе до минимум рискът от пренасочване на 

търговията. Това мито ще се прилага в допълнение към другите мита, приложими за 

обхванатите от настоящия регламент категории продукти. 

(17) С оглед на тясната и уникална интеграция в рамките на Споразумението за 

Европейското икономическо пространство4 вносът в Съюза от Исландия, 

Лихтенщайн и Норвегия следва да бъде изключен от прилагането на тарифните 

квоти и извънквотното мито. 

(18) Общият обем на тарифните квоти е изчислен, като пазарният дял на вноса на пазара 

на Съюза през 2013 г. се приема като референтна стойност, като се има предвид, че 

той е бил около 13 % спрямо общото потребление на пазара на стомана в Съюза през 

2024 г., която е последната година, за която са налични пълни данни. При 

изчислението не се взема предвид вносът с произход от Беларус и Руската 

федерация, спрямо които понастоящем се прилагат забрани за внос. Това води като 

резултат до общ годишен обем на тарифната квота от 18 345 922 тона. 

(19) Тарифните квоти следва да се подразделят по категории продукти въз основа на дела 

на вноса за всяка категория продукти през периода 202 2г. — 2024 г. Този 

референтен период за подразделяне на дела от тарифната квота е подходящ, тъй като 

отразява точно по-актуалните търговски потоци. 

  

 

4 ОВ L 1, 3.1.1994 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/1/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/1/oj
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(20) Тарифните квоти следва да се управляват на тримесечна основа в съответствие със 

системата за управление, предвидена в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на 

Комисията5. Този вид управление гарантира ефективност, като се избягват 

непропорционално големите обеми на внос за много кратък срок и същевременно не 

се възпрепятстват необосновано търговските потоци. През първата година от 

прилагането на настоящия регламент тарифните квоти, които не са използвани в 

рамките на едно тримесечие, следва да бъдат пренесени към следващото тримесечие 

в рамките на същия годишен период на прилагане на тарифната квота, за да се 

осигури по-голяма гъвкавост за икономическите оператори и да се допринесе за 

осигуряването на непрекъснатост във веригите на доставки и изпълнението на 

съществуващите договори за доставка. След първата година от прилагането на 

настоящия регламент може да е необходимо да се коригират правилата за пренасяне 

на неизползвани тарифни квоти, като се вземат предвид реакциите на пазара на 

мерките, предвидени в настоящия регламент, както и необходимостта от 

преодоляване на евентуални смущения на пазара. Например опитът с управлението 

на тарифните квоти в стоманодобивния сектор, натрупан с Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2019/159, показа, че пренасянето на неизползвани тарифни квоти може при 

определени обстоятелства да допринесе за увеличаване на натиска от вноса в 

определени тримесечия или категории продукти, особено когато пазарното търсене 

отслабва или потреблението намалява, докато вносът остава висок. Обратно, липсата 

на пренасяне може при определени други обстоятелства да допринесе за трудности 

при осигуряването на непрекъснатост във веригите на доставки и при изпълнението 

на съществуващите договори за доставка. 

  

 

5 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на Комисията от 24 ноември 2015 г. за 

определяне на подробни правила за прилагането на някои разпоредби на Регламент 

(ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Митнически 

кодекс на Съюза (ОВ L 343, 29.12.2015 г., стр. 558, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj
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(21) Следователно, с цел да се осигурят еднакви условия за прилагането на настоящия 

регламент, на Комисията следва да се предоставят изпълнителни правомощия да 

определя дали да се разреши пренасянето на неизползвани тарифни квоти, като се 

вземат предвид, от една страна, повишеното равнище на натиск от вноса и от друга 

страна, равнището на средно използване на тарифните квоти и недостатъчното 

предлагане за ползвателите на стомана надолу по веригата. По-специално, когато 

средното използване на тарифните квоти за дадена категория продукти е над 80 % 

през първите три тримесечия на годишния период на прилагане на тарифните квоти, 

пренасянето следва да бъде разрешено, тъй като рискът от много голям обем 

безмитен внос през определено тримесечие би бил значително намален. 
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(22) За да се гарантира, че настоящият регламент е ефективен за целите на справяне с 

последиците от свръхкапацитета в световен мащаб и с оглед на особеностите на 

стоманените продукти и съвременните техники за производство и доставка, е важно 

да бъде определена държавата на „топене и отливане“, т.е. мястото на произход, на 

което необработената стомана или желязо първоначално се произвеждат в течна 

форма в пещ за производство на стомана или желязо и впоследствие се отливат в 

първото им твърдо състояние. Това първо твърдо състояние може да включва 

полуготов продукт, включително сляби, заготовки или блокове, или готов продукт 

на стоманодобивен завод. От вносителите следва да се изисква да представят 

доказателства за държавата на „топене и отливане“, например чрез заводски 

сертификат. С подобно изискване ще се повиши прозрачността на веригата на 

доставки за вноса на стомана и ще се позволи на Комисията да получи надеждна 

информация относно произхода на вноса на стомана в Съюза. 

(23) На Комисията следва също така да бъдат предоставени изпълнителни правомощия 

да определя вида на доказателствата, които вносителите трябва да представят, за да 

докажат коя е държавата на „топене и отливане“. Важно е, преди да упражни 

изпълнителните си правомощия по отношение на доказателствата относно 

държавата на „топене и отливане“, Комисията да проведе консултации със 

заинтересованите страни, включително производителите на стомана, ползвателите и 

държавите членки, за да гарантира, че видът на изискваните доказателства е 

достатъчен, за да се докаже коя е държавата на „топене и отливане“, и за да направи 

внимателна оценка на особеното положение на малките и средните предприятия 

(МСП), за да избегне непропорционална административна тежест. 
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(24) На Комисията следва също така да се предоставят изпълнителни правомощия да 

определя разпределението по държави на тарифните квоти, открити съгласно 

настоящия регламент. При определянето на това разпределение Комисията следва да 

вземе предвид пазарния дял на вноса, който е преобладавал на пазара на стомана в 

Съюза, преди да се прояви въздействието на свръхкапацитета в световен мащаб. 

Най-подходящата основа за това изчисление е 2013 г., тъй като тя не е била повлияна 

от преобладаващия свръхкапацитет в световен мащаб, който се е увеличил 

значително през 2015 г., но последиците от който вече са били видими по отношение 

на увеличеното навлизане на вноса през 2014 г. В същото време е важно предишните 

тарифни квоти, и по-специално определените съгласно регламенти за изпълнение 

(ЕС) 2023/13316 и (ЕС) 2023/28407 на Комисията по отношение на търговските 

потоци на стоманени продукти с произход от Обединеното кралство и въведени в 

Северна Ирландия чрез директен транспорт от други части на Обединеното 

кралство, да бъдат взети предвид за разпределението на тарифните квоти. Освен това 

Комисията следва да вземе предвид настоящите и бъдещите споразумения за 

свободна търговия, по-специално тези, които са в напреднал етап на преговори. 

Следва да се вземат предвид и други елементи, в зависимост от случая, като 

например нарушаващите търговията последици от мерките на трети държави, 

оказващи въздействие върху пазара на стомана в Съюза, установени нарушения от 

страна на трети държави на конвенциите на Международната организация на труда 

(МОТ) или многостранните споразумения в областта на околната среда, 

сключването от Съюза на международни споразумения съгласно член XXVIII от 

Общото споразумение за митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г., сключването на 

международно споразумение или необвързваща международна договореност 

относно равнищата на свръхкапацитет в световен мащаб за продуктите, обхванати от 

настоящия регламент, и необходимостта да се гарантира диверсификация на 

източниците на доставки. 

 

6 Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/1331 на Комисията от 29 юни 2023 г. за изменение 

на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/159 за налагане на окончателни защитни мерки 

срещу вноса на някои стоманени продукти (ОВ L 166, 30.6.2023 г., стр. 98, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/1331/oj). 
7 Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/2840 на Комисията от 14 декември 2023 г. за 

изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/159 на Комисията за налагане на 

окончателна защитна мярка срещу вноса на някои стоманени продукти (OВ L, 

2023/2840, 15.12.2023 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2840/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/1331/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2840/oj
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По подобен начин следва да се вземат предвид интересите на държавите – 

кандидатки за членство в Съюза, изправени пред извънредна и непосредствена 

ситуация по отношение на сигурността, по-специално когато преди това са се 

ползвали от преференциален достъп до пазара на Съюза за категориите продукти, 

обхванати от настоящия регламент, какъвто например е случаят с Украйна, без да се 

намалява ефективността на настоящия регламент. Освен това Комисията следва да 

вземе предвид тарифните квоти, ако има такива, открити като част от двустранните 

защитни мерки, за да се гарантира, че общият размер на тарифните квоти, открити от 

Съюза, не надвишава количеството, предвидено в съответното приложение. Освен 

това, за да се гарантира съгласуваността и последователността на външната дейност 

на Съюза, когато ограничителните мерки забраняват вноса от трети държави на една 

или повече категории продукти, попадащи в обхвата на настоящия регламент, 

Комисията не следва да разпределя тарифни квоти на тези трети държави за тези 

категории продукти. На последно място, от 1 октомври 2027 г. Комисията следва да 

взема предвид информацията, събрана от вносителите, относно държавата на 

„топене и отливане“. 
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(25) На Комисията следва също така да се предоставят изпълнителни правомощия да 

прилага, когато е необходимо, двустранни защитни мерки по отношение на вноса на 

продукти с произход от третите държави, с които Съюзът е сключил споразумение за 

свободна търговия. Тези двустранни защитни мерки следва да са в съответствие с 

приложимото споразумение за свободна търговия. Важно е при определянето на това 

кои двустранни защитни мерки да се прилагат Комисията да вземе предвид 

необходимостта от установяване на съгласувана и всеобхватна рамка съгласно 

настоящия регламент и от преодоляване на свързаните с търговията отрицателни 

последици от свръхкапацитета в световен мащаб на пазара на стомана в Съюза. 

Освен това, за да се гарантира, че Комисията е в състояние да прилага двустранни 

защитни мерки бързо, е необходимо условията и процедурите, установени в 

Регламент (ЕС) 2019/287 на Европейския парламент и на Съвета8, да се прилагат за 

двустранните защитни мерки, прилагани съгласно настоящия регламент. 

(26) Предоставените съгласно настоящия регламент изпълнителни правомощия следва да 

бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 

парламент и на Съвета9. За приемането на съответните актове за изпълнение следва 

да се използва процедура по разглеждане. 

(27) Комисията следва да приема актове за изпълнение с незабавно приложение, когато 

това е спешно наложително в надлежно обосновани случаи, свързани с 

необходимостта да се гарантира навременното разпределение на тарифните квоти 

или навременното прилагане на двустранни защитни мерки. 

  

 

8 Регламент (ЕС) 2019/287 на Европейския парламент и на Съвета от 

13 февруари 2019 г. за прилагане на двустранни защитни клаузи и на други 

механизми, с които се дава възможност за временно оттегляне на преференциите по 

някои търговски споразумения, сключени между Европейския съюз и трети държави 

(ОВ L 53, 22.2.2019 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj). 
9 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 

16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда и 

условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването на 

изпълнителните правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13), 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(28) С цел да се гарантира, че равнището на откритите за внос в Съюза квоти е 

адаптирано към променящите се обстоятелства на пазарите на продуктите, 

обхванати от настоящия регламент, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) за изменение на обемите на 

тарифните квоти, определени в настоящия регламент. Същевременно всяко 

изменение на тези обеми следва да продължи да бъде в съответствие с целите на 

настоящия регламент. Поради това е целесъобразно да се определят минимална и 

максимална комбинирана стойност на обемите на тарифните квоти, посочени в 

настоящия регламент, като същевременно се отчита, че според Перспективите за 

стоманодобива на Организацията за икономическо сътрудничество и развитие от 

2025 г. потреблението на стомана в рамките на Съюза се очаква да остане стабилно 

до 2030 г. Максималната комбинирана стойност следва да се изчислява, като се 

приложи пазарен дял от 13 % към равнището на потребление, регистрирано през 

2018 г., което е било най-високото годишно равнище за периода 2013—2024 г. 

Минималната комбинирана стойност следва да се определя, като се вземе предвид 

необходимостта да се предвиди равностойно равнище на гъвкавост в случай на спад 

на пазара. Съответно на Комисията следва да бъде правомощието да изменя обемите 

на тарифните квоти, определени в настоящия регламент, само доколкото общият им 

обем остава между 14 400 000 тона и 22 200 000 тона. При упражняването на 

делегираните си правомощия Комисията следва да взема предвид, когато е 

приложимо, промените в търсенето, промените в пазарните дялове на вноса, 

значителните промени в свръхкапацитета в световен мащаб, равнището на 

постигнатия напредък към декарбонизацията на стоманодобивния сектор в Съюза, 

като се вземат предвид целите на Съюза в областта на климата, развитието и мащаба 

на мерките на трети държави, оказващи въздействие върху вноса на стомана, 

възможните проблеми с наличността на доставки при някои категории продукти във 

връзка с недостатъчен капацитет и със значителни свързани с това увеличения на 

цените, целите на общата политика за сигурност и отбрана на Съюза, както и 

нежеланото като последица изместване в някои тарифни квоти. 
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На Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 ДФЕС за изменение на списъка с продукти в приложението 

към Регламент (ЕС) 2020/2170 на Европейския парламент и на Съвета10. От особена 

важност е по време на подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да бъдат 

проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество11. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично 

достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с 

подготовката на делегираните актове. 

(29) Когато Комисията разпределя тарифни квоти, прилага двустранни защитни мерки 

или изменя обемите на тарифните квоти, тя следва да взема предвид интересите на 

Съюза. Определянето на интересите на Съюза следва да се основава на цялата 

налична информация и да се състои от оценка на различните засегнати интереси, 

взети като цяло. Тези интереси включват интересите на икономическите оператори 

от Съюза, включително отраслите нагоре и надолу по веригата, и интересите на 

крайните потребители в Съюза. 

  

 

10 Регламент (ЕС) 2020/2170 на Европейския парламент и на Съвета от 

16 декември 2020 г. относно прилагането на тарифните квоти и другите квоти за внос 

на Съюза (ОВ L 432, 21.12.2020 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2170/oj). 
11 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2170/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(30) Доколкото с настоящия регламент се предвиждат нови изисквания за 

икономическите оператори от Съюза, Комисията следва да осигури онлайн звено за 

контакт, от което икономическите оператори от Съюза да могат да поискат 

информация относно прилагането на настоящия регламент, включително по 

отношение на схемата за управление на тарифите, разпределянето на тарифните 

квоти и прилагането на принципа на „топене и отливане“. 

(31) Комисията следва да извършва периодични оценки на продуктовия обхват на 

настоящия регламент. По-специално до 31 декември 2026 г. Комисията следва да 

оцени необходимостта от изменение на продуктовия обхват, за да се включат в него 

определени продукти. До 30 юни 2027 г. Комисията следва да оцени необходимостта 

от изменение на продуктовия обхват, по-специално с цел да се определи дали той 

следва да включва и продукти, които са изработени от стомана или съдържат 

значително количество стомана, включително като приоритет - продукти от желязо и 

стомана надолу по веригата, които не са обхванати от настоящия регламент. Освен 

това Комисията следва да извърши допълнителна оценка на продуктовия обхват до 

30 юни 2029 г. и на всеки две години след това, освен ако не се изисква по-ранна 

оценка поради значителни смущения на пазара или внезапни промени в моделите на 

световната търговия. Също така Комисията следва да провежда навременни 

консултации със заинтересованите страни преди всяка оценка на продуктовия 

обхват. По-специално, с оглед на краткия срок за първоначалната оценка, до 

1 юли 2026 г. следва да започне консултация. Когато оценките показват 

необходимост от изменение на продуктовия обхват, Комисията следва да разгледа 

възможността да представи на Европейския парламент и на Съвета законодателно 

предложение за изменение на настоящия регламент. 
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(32) Най-късно до 30 юни 2028 г., въз основа на информацията, събрана съгласно 

настоящия регламент, Комисията следва да прецени дали е необходимо да определи 

държавата на „топене и отливане“ като основа за ползване на тарифните квоти, 

предвидени в настоящия регламент, по-специално за да се избегне възможността 

стоманата, произведена в някои трети държави, допринасящи за свръхкапацитета в 

световен мащаб, да бъде въвеждана неправомерно на пазара на Съюза след 

допълнителна преработка в други трети държави. Въз основа на тази оценка 

Комисията следва да разгледа възможността да представи на Европейския парламент 

и на Съвета законодателно предложение. 

(33) Най-късно до 30 юни 2028 г. и на всеки две години след това Комисията следва да 

представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за прилагането на 

настоящия регламент. Този доклад следва да бъде публикуван и може по-специално 

да съдържа информация относно използването и промените в тарифните квоти и 

категорията и обема на вноса, който остава извън тарифните квоти. 
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(34) Най-късно до 30 юни 2029 г. и на всеки три години след това Комисията следва да 

прави оценка на ефективността на настоящия регламент, като отчита промяната на 

ключовите параметри, обосновали неговото приемане, включително промените и 

тенденциите при свръхкапацитета в световен мащаб и свързаните с търговията 

последици върху пазара на стомана в Съюза, и интересите на Съюза, както и да 

прави оценка на положението на стоманодобивната промишленост на Съюза, 

включително на ценовите равнища и използването на капацитета, въздействието 

върху отраслите нагоре и надолу по веригата, както и върху крайните потребители в 

Съюза, а също така и на напредъка към декарбонизация на стоманодобивния сектор 

в Съюза, като взема предвид целите на Съюза в областта на климата. Също така е 

важно Комисията да отчита положението с ограничаващите търговията мерки на 

трети държави по отношение на стоманата и на последиците и въздействието, които 

те биха могли да имат или е вероятно да имат по отношение на риска от 

пренасочване на търговията към пазара на Съюза, както и да анализира ситуацията 

във връзка със съществуването на непазарни политики и практики в трети държави и 

тяхното въздействие върху пазара на стомана в Съюза. 

(35) Необходимо е да се измени Регламент (ЕС) 2020/2170, за да се гарантира 

непрекъснатото прилагане на съществуващите договорености за стоманените 

продукти с произход от Обединеното кралство, допуснати за свободно обращение в 

Северна Ирландия, които са изброени в приложението към посочения регламент. 
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(36) В съответствие с принципа на пропорционалност, за постигане на основната цел, а 

именно справяне със свързаните с търговията неблагоприятни последици от 

свръхкапацитета в световен мащаб за пазара на стомана в Съюза, е необходимо и 

целесъобразно да се открият тарифни квоти и да се определи извънквотното мито, 

както и да се предвиди възможността за прилагане на двустранни защитни мерки във 

връзка с вноса на стоманени продукти в Съюза. Настоящият регламент не надхвърля 

необходимото за постигането на поставената цел в съответствие с член 5, параграф 4 

от Договора за Европейския съюз (ДЕС). 

(37) Поради необходимостта да се гарантира, че мерките, предвидени в настоящия 

регламент, се прилагат от 1 юли 2026 г., настоящият регламент следва да влезе в 

сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

  



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    23 

   BG 
 

Член 1 

1. Целта на настоящия регламент е да се преодолеят свързаните с търговията 

неблагоприятни последици от свръхкапацитета в световен мащаб върху пазара на 

стомана в Съюза чрез установяване на съгласувана и всеобхватна рамка, основана, 

от една страна, на откриването на тарифни квоти и определянето на извънквотно 

мито по отношение на попадащите в обхвата на настоящия регламент продукти, 

които се внасят в Съюза, и от друга страна, на възможността, когато е 

целесъобразно, да се прилагат двустранни защитни мерки по отношение на такива 

продукти с произход от трети държави, с които Съюзът е сключил споразумение за 

свободна търговия. 

2. Мерките, приети съгласно настоящия регламент, не ограничават търговията извън 

строго необходимото за справяне с неблагоприятните последици от свръхкапацитета 

в световен мащаб върху пазара на стомана в Съюза. 

Член 2 

1. Откриват се тарифни квоти на Съюза на годишна основа за внос в Съюза на всяка от 

категориите продукти, изброени в приложение I. 

2. За всяка категория продукти, посочена в приложение I, се открива тарифна квота със 

специфичен обем на годишна основа от 1 юли всяка година до 30 юни следващата 

година (наричан по-нататък „годишен период на прилагане“) съгласно 

приложение II. Съвкупният годишен обем на тарифните квоти е определен в 

приложение II. 

3. Когато тарифната квота е изчерпана или когато при вноса на категориите продукти 

не може да се ползва тарифна квота, върху вноса на категориите продукти, изброени 

в приложение I, се налага извънквотно адвалорно мито със ставка в размер на 50 % 

съгласно приложение II. 
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4. Настоящият член се прилага за целия внос на категориите продукти, изброени в 

приложение I, включително за вноса на продукти с произход от държави, с които 

Съюзът е сключил споразумения, предвиждащи тарифни преференции, или от 

държави, ползващи се с автономни тарифни преференции. 

5. Настоящият член не се прилага за продукти с произход от: 

а) Исландия, Лихтенщайн или Норвегия; 

б) държави, по отношение на които се прилагат двустранни защитни мерки 

съгласно член 6. 

Член 3 

1. Тарифните квоти, посочени в член 2, се управляват от Комисията и от държавите 

членки в съответствие със системата за управление на тарифни квоти, предвидена в 

членове 49—54 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447. 

2. Тарифните квоти се управляват на тримесечна основа. 

3. Разпределянето на всяка тримесечна квота се прекратява на 20-ия работен ден на 

Комисията след края на тримесечието. 

4. От 1 юли 2026 г. до 30 юни 2027 г. неизползваните обеми на тарифните квоти през 

дадено тримесечие се прехвърлят към следващото тримесечие в рамките на същия 

годишен период на прилагане. 
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5. Комисията приема актове за изпълнение, с които определя за всяка категория 

продукти, изброена в приложение I, дали неизползваните обеми на тарифните квоти 

през дадено тримесечие трябва да бъдат прехвърлени за следващото тримесечие в 

рамките на същия годишен период на прилагане, като взема предвид, доколкото е 

приложимо: 

а) повишеното равнище на натиск от вноса, по-специално поради концентрацията 

на много голям обем безмитен внос през определено тримесечие; 

б) средното използване на тарифните квоти през първите три тримесечия на 

годишния период на прилагане, по-специално когато това средно използване е 

над 80 %; 

в) недостатъчното предлагане за потребителите на стомана надолу по веригата 

поради промени на пазара. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 7, параграф 2. Първият от тези актове за изпълнение се прилага от 

1 юли 2027 г. 

Член 4 

1. Към момента на вноса вносителите на категориите продукти, изброени в 

приложение I, предоставят подходящо и проверимо доказателство, например 

заводски сертификат, с което се удостоверява държавата, в която необработената 

стомана или желязо първоначално са били произведени в течно състояние в пещ за 

производство на стомана или желязо и впоследствие са били отлети в първото си 

твърдо състояние (наричана по-нататък „държавата на „топене и отливане“). 
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2. На Комисията се предоставя правомощието да приема актове за изпълнение за 

определяне на вида на доказателствата, които трябва да бъдат представени от 

вносителите съгласно параграф 1, като същевременно се взема предвид особеното 

положение на МСП и се избягва непропорционалната административна тежест. Тези 

актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 7, параграф 2. Първият от тези актове за изпълнение се приема 

в срок до 31 август 2026 г. 

Член 5 

1. Комисията приема актове за изпълнение за определяне на разпределението по 

държави на тарифните квоти, изброени в приложение II, като взема предвид 

интересите на Съюза и доколкото е приложимо, следните елементи: 

а) равнищата на тарифните квоти, съответстващи на пазарния дял на вноса, който 

е преобладавал на пазара на стомана в Съюза през 2013 г.; 

б) тарифните квоти по категории продукти въз основа на дела на вноса за всяка 

категория продукти през периода 2022—2024 г., изчислен като дял от 

равнищата на тарифните квоти, посочени в буква а); 

в) настоящите и бъдещите споразумения за свободна търговия, в обхвата на които 

попада която и да е от категориите продукти, изброени в приложение I; 

г) нарушаващите търговията последици от предприети от трети държави мерки, 

които оказват въздействие върху пазара на стомана в Съюза; 

д) наличието на установено нарушение от страна на дадена трета държава на 

конвенциите на МОТ или на многостранните споразумения в областта на 

околната среда; 
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е) всякакви международни споразумения, сключени от Съюза съгласно 

член XXVIII от ГАТТ 1994, отнасящи се до тарифните квоти, открити за 

категориите продукти, изброени в приложение I; 

ж) всякакви международни споразумения или необвързващи международни 

договорености, имащи отношение към равнищата на свръхкапацитет в 

световен мащаб за категориите продукти, изброени в приложение I; 

з) диверсифицирането на източниците на доставки; 

и) положението на държава – кандидатка на Съюза, изправена пред извънредна и 

непосредствена ситуация по отношение на сигурността, по-специално когато 

преди това се е ползвала от преференциален достъп до пазара на стомана на 

Съюза за категориите продукти, изброени в приложение I; 

й) информацията, събрана при прилагането на член 4. 

2. Когато Комисията е приложила двустранни защитни мерки съгласно член 6, които 

включват тарифни квоти, с актовете за изпълнение, посочени в параграф 1 от 

настоящия член, не се разпределя количеството тарифни квоти, съответстващо на 

тарифните квоти, открити като част от тези двустранни защитни мерки. 

3. Когато с ограничителни мерки, приети съгласно член 29 ДЕС и член 215 ДФЕС, се 

забранява вносът от трети държави на една или повече категории продукти, 

изброени в приложение I към настоящия регламент, с актовете за изпълнение, 

посочени в параграф 1 от настоящия член, не се разпределят тарифни квоти на тези 

трети държави за тези категории продукти. 
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4. Актовете за изпълнение, посочени в параграф 1 от настоящия член, се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 7, параграф 2. Първият 

от тези актове за изпълнение се прилага от 1 юли 2026 г. 

5. По надлежно обосновани наложителни причини за спешност, свързани с 

необходимостта да се гарантира, че изброените в приложение II тарифни квоти са 

разпределени до 1 юли 2026 г., Комисията приема актове за изпълнение с незабавно 

приложение в съответствие с процедурата, посочена в член 7, параграф 3. 

Член 6 

Чрез дерогация от Регламент (ЕС) 2019/287, Комисията може да приема актове за 

изпълнение, с които се прилагат двустранни защитни мерки по отношение на вноса на 

продукти, попадащи в обхвата на настоящия регламент, с произход от държави, с които 

Съюзът е сключил споразумение за свободна търговия. Тези двустранни защитни мерки 

трябва да са в съответствие с приложимото споразумение за свободна търговия и да са 

съобразени с интересите на Съюза. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 7, параграф 2. 

По надлежно обосновани наложителни причини за спешност, свързани с необходимостта да 

се гарантира, че двустранните защитни мерки могат да се прилагат от 1 юли 2026 г., 

Комисията може да приема актове за изпълнение с незабавно приложение в съответствие с 

процедурата, посочена в член 7, параграф 3. 
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Член 7 

1. Комисията се подпомага от Комитета по въпросите, свързани с пречките пред 

търговията, създаден с член 7 от Регламент (ЕС) 2015/1843 на Европейския 

парламент и на Съвета12. Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 

3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 във връзка с член 5 от него. 

Член 8 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9 за изменение на обемите на тарифните квоти, изброени в 

приложение II, като същевременно гарантира, че общата им стойност не е по-ниска 

от 14 400 000 тона и не е по-висока от 22 200 000 тона. 

Комисията взема предвид интересите на Съюза и доколкото е приложимо, следните 

елементи: 

а) промените в търсенето; 

б) промени в пазарните дялове на вноса; 

  

 

12 Регламент (ЕС) 2015/1843 на Европейския парламент и на Съвета от 

6 октомври 2015 г. за установяване на процедури на Съюза в областта на общата 

търговска политика с оглед гарантиране упражняването от Съюза на правата, които са 

му предоставени съгласно правилата за международна търговия, по-специално тези, 

които са установени под егидата на Световната търговска организация (ОВ L 272, 

16.10.2015 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj
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в) значителни промени по отношение на свръхкапацитета в световен мащаб; 

г) напредъка към декарбонизация на стоманодобивния сектор в Съюза; 

д) промените и обхвата на мерките на трети държави, оказващи въздействие 

върху вноса на стомана; 

е) възможни проблеми с наличието на доставки при някои категории продукти 

във връзка с недостатъчен непосредствено наличен в Съюза капацитет при 

някои категории продукти в сравнение с търсенето, и със значителни свързани 

с това увеличения на цените, които оказват отрицателно въздействие върху 

отраслите на Съюза надолу по веригата; 

ж) целите на общата политика на Съюза за сигурност и отбрана; 

з) нежелано като последица изместване от пазара при някои тарифни квоти. 

2. Когато в случай на внезапни промени на пазарите на категориите продукти, 

изброени в приложение I, е необходимо настоящият регламент да бъде бързо 

изменен и това е обосновано от наложителни причини за спешност, предвидената в 

член 10 процедура се прилага по отношение на делегираните актове, приети в 

съответствие с настоящия член. 

Член 9 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, се предоставя на 

Комисията за срок от 5 години, считано от … [датата на влизането в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на този петгодишен срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки 

срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, може да бъде оттеглено по всяко 

време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество . 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно 

на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 10 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и се 

прилагат, докато не бъде повдигнато възражение в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 9, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след като бъде нотифицирана за решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

Член 11 

Комисията осигурява онлайн звено за контакт. Икономическите оператори от Съюза могат да 

използват това звено за контакт, за да поискат информация относно прилагането на 

настоящия регламент. 
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Член 12 

1. До 31 декември 2026 г. Комисията оценява необходимостта от изменение на 

продуктовия обхват, за да се включат продуктите, обхванати от посочените по-долу 

кодове по Комбинираната номенклатура (КН), съдържаща в Регламент (ЕИО) 

№ 2658/87на Съвета13: 

а) 7303 00 10, 7303 00 90; 

б) 7229 20 00, 7229 90 20, 7229 90 50, 7229 90 90; 

в) 7223 00 11, 7223 00 19, 7223 00 91, 7223 00 99; 

г) 7214 10 00, 7228 10 50, 7228 40 10, 7228 40 90. 

Когато в рамките на оценката на Комисията са събрани достатъчно доказателства за 

такава необходимост, Комисията без ненужно забавяне може да представи на 

Европейския парламент и на Съвета законодателно предложение. За тази цел до 

1 юли 2026 г. Комисията започва процес на консултации със заинтересованите 

страни, включително икономическите оператори и държавите членки. 

2. До 30 юни 2027 г. Комисията оценява необходимостта от изменение на продуктовия 

обхват, като взема предвид това дали той следва да включва и продукти, които са 

изработени от стомана или съдържат значително количество стомана, включително 

като разглежда приоритетно продукти от желязо и стомана надолу по веригата, 

които не са обхванати от приложение I. Когато в нейната оценка са събрани 

достатъчно доказателства за такава необходимост, Комисията без ненужно забавяне 

може да представи на Европейския парламент и на Съвета законодателно 

предложение. 

  

 

13 Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и 

статистическа номенклатура и Общата митническа тарифа (OB L 256, 7.9.1987 г., 

стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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3. До 30 юни 2029 г. и на всеки две години след това Комисията оценява 

необходимостта от изменение на продуктовия обхват на настоящия регламент, като 

взема предвид по-общото положение с конкурентоспособността на Съюза и в 

стоманодобивната промишленост на Съюза, както участниците нагоре по веригата, 

така и тези надолу по нея, и по-специално положението на МСП, а също така и 

общата политика за сигурност и отбрана на Съюза. Когато възникнат значителни 

нарушения на пазара или внезапни промени в моделите на световната търговия, 

Комисията извършва такава оценка по-рано. 

4. За целите на оценките, посочени в параграфи 2 и 3, Комисията започва своевременен 

процес на консултации със заинтересованите страни, включително икономическите 

оператори и държавите членки. 

5. Най-късно до 30 юни 2028 г. Комисията, въз основа на информацията, събрана 

съгласно член 4, преценява дали е необходимо да определи държавата на „топене и 

отливане“ като основа за ползване на тарифните квоти, предвидени в настоящия 

регламент. Въз основа на тази оценка Комисията може да представи на Европейския 

парламент и на Съвета законодателно предложение. 

6. В срок до 30 юни 2029 г. и на всеки три години след това Комисията прави оценка на 

ефективността на настоящия регламент, като преди това провежда широки 

консултации със заинтересованите страни по цялата верига за създаване на стойност 

в стоманодобивния сектор. 

При тази оценка се вземат предвид: 

а) продължаващото наличие на обстоятелствата, обосновали приемането на 

настоящия регламент; 
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б) интересите на Съюза; и 

в) състоянието на стоманодобивната промишленост на Съюза, включително: 

i) ценовите равнища и използването на капацитета; 

ii) въздействието върху отраслите нагоре и надолу по веригата, както и 

върху крайните потребители в Съюза; и 

iii) напредъкът към декарбонизация на стоманодобивния сектор в Съюза. 

Въз основа на тази оценка Комисията може да представи на Европейския парламент 

и на Съвета законодателно предложение за изменение на настоящия регламент. 

7. До 30 юни 2028 г. и на всеки две години след това Комисията представя пред 

Европейския парламент и Съвета доклад за прилагането на настоящия регламент. 

Докладът се оповестява публично. 
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Член 13 

Регламент (ЕС) 2020/2170 се изменя, както следва: 

1) В член 1 втора алинея се заменя със следното: 

,,Изброени в приложението стоки с произход от Обединеното кралство, които 

попадат в обхвата на Регламент (ЕС) …/… на Европейския парламент и на Съвета*+ 

и които са въведени в Северна Ирландия чрез директен транспорт от други части на 

Обединеното кралство, също отговарят на условията за третиране съгласно 

тарифните квоти за внос на Съюза, ако са допуснати за свободно обращение на 

територията на Северна Ирландия. 

________________ 

* Регламент (ЕС) …/… на Европейския парламент и на Съвета от … за справяне 

със свързаните с търговията неблагоприятни последици от свръхкапацитета в 

световен мащаб за пазара на стомана в Съюза и за изменение на Регламент 

(ЕС) 2020/2170 (ОВ …, ELI:).“ 

  

 

+ ОВ. моля, въведете в текста номера на регламента, съдържащ се в документ PE-CONS 

23/26 (2025/0726(COD)), а в съответната бележка под линия – номера, датата на 

приемане и препратката към публикацията на посочения регламент, включително 

неговия ELI номер. 
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2) Член 1a се заменя със следното: 

„Член 1a 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 1б за изменение на настоящия регламент във връзка с 

добавянето в списъка в приложението на определени категории стоки с произход от 

Обединеното кралство, които попадат в обхвата на Регламент (ЕС) .../...+ и които се 

въвеждат в Северна Ирландия чрез директен транспорт от други части на 

Обединеното кралство, при условие че Обединеното кралство е доказало по 

удовлетворителен за Съюза начин необходимостта от допускането на тези стоки за 

свободно обращение в Северна Ирландия.“. 

  

 

+ ОВ: моля, въведете в текста номера на регламента, съдържащ се в документ PE-CONS 

23/26 (2025/0726(COD)). 
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Член 14 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

Прилага се от 1 юли 2026 г. 

Независимо от това: 

а) член 4, параграф 2, член 5, параграф 1, букви а) – и), член 5, параграфи 2 – 5 и 

членове 6 и 7 се прилагат от … [датата на влизането в сила на настоящия регламент]; 

б) член 4, параграф 1 се прилага от 1 октомври 2026 г.; 

в) член 5, параграф 1, буква й) се прилага от 1 октомври 2027 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Страсбург на 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Категории продукти, обхванати от настоящия регламент 

Номер на 

категорият

а на 

продукта 

Наименование на категорията 

на продукта 

Код по КН 

1A Горещовалцовани ламарини и 

ленти от нелегирани и други 

легирани стомани 

7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 7208 27 00, 7208 

36 00, 7208 37 00, 7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 

7208 52 10, 7208 52 99, 7208 53 10, 7208 53 90, 7208 

54 00, 7211 13 00, 7211 14 00, 7211 19 00, 7225 19 10, 

7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 15, 7225 

40 90, 7226 19 10, 7226 91 20, 7226 91 91, 7226 91 99 

1Б Горещовалцовани ламарини и 

ленти от нелегирани и други 

легирани стомани 

7212 60 00 

2 Студеновалцовани ламарини 

от нелегирани и други 

легирани стомани 

7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 7209 18 91, 7209 

25 00, 7209 26 90, 7209 27 90, 7209 28 90, 7209 90 20, 

7209 90 80, 7211 23 20, 7211 23 30, 7211 23 80, 7211 

29 00, 7211 90 20, 7211 90 80, 7225 50 20, 7225 50 80, 

7226 20 00, 7226 92 00 

3A Ламарини от 

електротехническа (магнитна) 

стомана (различни от GOES) 

7209 16 10, 7209 17 10, 7209 18 10, 7209 26 10, 7209 

27 10, 7209 28 10 

3Б 7225 19 90, 7226 19 80 
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Номер на 

категорият

а на 

продукта 

Наименование на категорията 

на продукта 

Код по КН 

4A Ламарини с метално покритие 7212 50 20 

 

Кодове по ТАРИК: 7210 41 00 20, 7210 41 00 30, 7210 

49 00 20, 7210 49 00 30, 7210 61 00 20, 7210 61 00 30, 

7210 69 00 20, 7210 69 00 30, 7212 30 00 20, 7212 30 

00 30, 7212 50 61 20, 7212 50 61 30, 7212 50 69 20, 

7212 50 69 30, 7225 92 00 20, 7225 92 00 30, 7225 99 

00 11, 7225 99 00 22, 7225 99 00 23, 7225 99 00 41, 

7225 99 00 45, 7225 99 00 91, 7225 99 00 92, 7225 

99 00 93, 7226 99 30 10, 7226 99 30 30, 7226 99 70 11, 

7226 99 70 13, 7226 99 70 91, 7226 99 70 93, 7226 99 

70 94 

4Б Ламарини с метално покритие 7210 20 00, 7210 30 00, 7210 90 80, 7212 20 00, 7212 

50 30, 7212 50 40, 7212 50 90, 7225 91 00, 7226 99 10 

 

Кодове по ТАРИК: 7210 41 00 80, 7210 49 00 80, 7210 

61 00 80, 7210 69 00 80, 7212 30 00 80, 7212 50 61 80, 

7212 50 69 80, 7225 92 00 80, 7225 99 00 25, 7225 99 

00 95, 7226 99 30 90, 7226 99 70 19, 7226 99 70 96 

5 Ламарини с органично 

покритие 

7210 70 80, 7212 40 80, 

6 Продукти от бяла ламарина 7209 18 99, 7210 11 00, 7210 12 20, 7210 12 80, 7210 

50 00, 7210 70 10, 7210 90 40, 7212 10 10, 7212 10 90, 

7212 40 20 

7 Валцовани върху четирите си 

страни ламарини от 

нелегирани и други легирани 

стомани 

7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 7208 52 91, 7208 

90 20, 7208 90 80, 7210 90 30, 7225 40 12, 7225 40 40, 

7225 40 60 

8 Горещовалцовани ламарини и 

ленти от неръждаема стомана 

7219 11 00, 7219 12 10, 7219 12 90, 7219 13 10, 7219 

13 90, 7219 14 10, 7219 14 90, 7219 22 10, 7219 22 90, 

7219 23 00, 7219 24 00, 7220 11 00, 7220 12 00 

9 Студеновалцовани ламарини и 

ленти от неръждаема стомана 

7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 

33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 

7219 90 20, 7219 90 80, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 

20 41, 7220 20 49, 7220 20 81, 7220 20 89, 7220 90 20, 

7220 90 80 
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Номер на 

категорият

а на 

продукта 

Наименование на категорията 

на продукта 

Код по КН 

10 Горещовалцовани върху 

четирите си страни ламарини 

от неръждаема стомана 

7219 21 10, 7219 21 90 

12 Пръти и леки профили от 

нелегирани и други легирани 

стомани 

7214 30 00, 7214 91 10, 7214 91 90, 7214 99 31, 7214 

99 39, 7214 99 50, 7214 99 71, 7214 99 79, 7214 99 95, 

7215 90 00, 7216 10 00, 7216 21 00, 7216 22 00, 7216 

40 10, 7216 40 90, 7216 50 10, 7216 50 91, 7216 50 99, 

7216 99 00, 7228 10 20, 7228 20 10, 7228 20 91, 7228 

30 20, 7228 30 41, 7228 30 49, 7228 30 61, 7228 30 70, 

7228 30 89, 7228 60 20, 7228 60 80, 7228 70 10, 7228 

70 90, 7228 80 00 

 

Код по ТАРИК: 7228 30 69 99 

13 Арматурен прокат 7214 20 00, 7214 99 10 

 

Код по ТАРИК: 7228 30 69 11 

14 Пръти и леки профили от 

неръждаема стомана 

7222 11 11, 7222 11 19, 7222 11 81, 7222 11 89, 7222 

19 10, 7222 19 90, 7222 20 11, 7222 20 19, 7222 20 21, 

7222 20 29, 7222 20 31, 7222 20 39, 7222 20 81, 7222 

20 89, 7222 30 51, 7222 30 91, 7222 30 97, 7222 40 10, 

7222 40 50, 7222 40 90 

15 Валцдрат от неръждаема 

стомана 

7221 00 10, 7221 00 90 

16 Валцдрат от нелегирани и 

други легирани стомани 

7213 10 00, 7213 20 00, 7213 91 10, 7213 91 20, 7213 

91 41, 7213 91 49, 7213 91 70, 7213 91 90, 7213 99 10, 

7213 99 90, 7227 10 00, 7227 20 00, 7227 90 10, 7227 

90 50, 7227 90 95 

17 Профили от желязо или от 

нелегирани стомани 

7216 31 10, 7216 31 90, 7216 32 11, 7216 32 19, 7216 

32 91, 7216 32 99, 7216 33 10, 7216 33 90 



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    4 

ПРИЛОЖЕНИЕ I   BG 
 

Номер на 

категорият

а на 

продукта 

Наименование на категорията 

на продукта 

Код по КН 

18 Шпунтови прегради 7301 10 00 

19 Елементи за железопътни 

линии 

7302 10 22, 7302 10 28, 7302 10 40, 7302 10 50, 7302 

40 00 

20 Тръби от видовете, използвани 

за газопроводи 

7306 30 41, 7306 30 49, 7306 30 72, 7306 30 77 

21 Кухи профили 7306 61 10, 7306 61 92, 7306 61 99 

22 Безшевни тръби от неръждаема 

стомана 

7304 11 00, 7304 22 00, 7304 24 00, 7304 41 00, 7304 

49 83, 7304 49 85, 7304 49 89 

24 Други безшевни тръби 7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 90, 7304 23 00, 7304 

29 10, 7304 29 30, 7304 29 90, 7304 31 20, 7304 31 80, 

7304 39 50, 7304 39 82, 7304 39 83, 7304 39 88, 7304 

51 81, 7304 51 89, 7304 59 30, 7304 59 82, 7304 59 83, 

7304 59 89, 7304 90 00 

25A Заварени тръби с големи 

диаметри 

7305 11 00,7305 12 00 

25Б 7305 19 00, 7305 20 00, 7305 31 00, 7305 39 00, 7305 

90 00 

26 Други заварени тръби 7306 11 00, 7306 19 00, 7306 21 00, 7306 29 00, 7306 

30 12, 7306 30 18, 7306 30 80, 7306 40 20, 7306 40 80, 

7306 50 21, 7306 50 29, 7306 50 80, 7306 69 10, 7306 

69 90, 7306 90 00 

27 Завършени чрез студена 

обработка пръти от нелегирани 

и други легирани стомани 

7215 10 00, 7215 50 11, 7215 50 19, 7215 50 80, 7228 

10 90, 7228 20 99, 7228 50 20, 7228 50 40, 7228 50 61, 

7228 50 69, 7228 50 80 

28 Телове от нелегирани стомани 7217 10 10, 7217 10 31, 7217 10 39, 7217 10 50, 7217 

10 90, 7217 20 10, 7217 20 30, 7217 20 50, 7217 20 90, 

7217 30 41, 7217 30 49, 7217 30 50, 7217 30 90, 7217 

90 20, 7217 90 50, 7217 90 90 

 



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    1 

ПРИЛОЖЕНИЕ II   BG 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Обем на тарифните квоти по категории продукти 

Съвкупният годишен обем на тарифните квоти е 18 345 922 тона. 

Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

1А Горещовалцо

вани 

ламарини и 

ленти от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 

7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 

7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 

7208 52 10, 7208 52 99, 7208 53 10, 

7208 53 90, 7208 54 00, 7211 13 00, 

7211 14 00, 7211 19 00, 7225 19 10, 

7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 

7225 40 15, 7225 40 90, 7226 19 10, 

7226 91 20, 7226 91 91, 7226 91 99 

5 198 754 50 % 

1Б Горещовалцо

вани 

ламарини и 

ленти от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7212 60 00 4 581 50 % 

2 Студеновалц

овани 

ламарини от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 

7209 18 91, 7209 25 00, 7209 26 90, 

7209 27 90, 7209 28 90, 7209 90 20, 

7209 90 80, 7211 23 20, 7211 23 30, 

7211 23 80, 7211 29 00, 7211 90 20, 

7211 90 80, 7225 50 20, 7225 50 80, 

7226 20 00, 7226 92 00 

1 544 759 50 % 



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    2 

ПРИЛОЖЕНИЕ II   BG 
 

Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

3A Ламарини от 

електротехни

ческа 

(магнитна) 

стомана 

(различни от 

GOES) 

7209 16 10, 7209 17 10, 7209 18 10, 

7209 26 10, 7209 27 10, 7209 28 10 

612 50% 

3Б 7225 19 90, 7226 19 80 199 079 50% 

4A Ламарини с 

метално 

покритие 

7212 50 20 

 

Кодове по 

ТАРИК: 7210 41 00 20, 7210 41 00 

30, 7210 49 00 20, 7210 49 00 30, 

7210 61 00 

20, 7210 61 00 30, 7210 69 00 20, 

7210 69 00 30, 7212 30 00 20, 7212 

30 00 30, 

7212 50 61 20, 7212 50 61 30, 7212 

50 69 20, 7212 50 69 30, 7225 92 00 

20, 7225 

92 00 30, 7225 99 00 11, 7225 99 00 

22, 7225 99 00 23, 7225 99 00 41, 

7225 99 

00 45, 7225 99 00 91, 7225 99 00 92, 

7225 99 00 93, 7226 99 30 10, 7226 

99 30 

30, 7226 99 70 11, 7226 99 70 13, 

7226 99 70 91, 7226 99 70 93, 7226 

99 70 94 

1 620 686 50% 

4Б Ламарини с 

метално 

покритие 

7210 20 00, 7210 30 00, 7210 90 80, 

7212 20 00, 7212 50 30, 7212 50 40, 

7212 50 90, 7225 91 00, 7226 99 10 

 

Кодове по TARIC: 7210 41 00 80, 

7210 49 00 80, 7210 61 00 80, 7210 

69 00 80, 7212 30 00 80, 7212 50 61 

80, 7212 50 69 80, 7225 92 00 80, 

7225 99 00 25, 7225 99 00 95, 7226 

99 30 90, 7226 99 70 19, 7226 99 70 

96 

1 238 995 50% 



 

 

PE-CONS 23/1/26 REV 1    3 

ПРИЛОЖЕНИЕ II   BG 
 

Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

5 Ламарини с 

органично 

покритие 

7210 70 80, 7212 40 80, 627 871 50% 

6 Продукти от 

бяла 

ламарина 

7209 18 99, 7210 11 00, 7210 12 20, 

7210 12 80, 7210 50 00, 7210 70 10, 

7210 90 40, 7212 10 10, 7212 10 90, 

7212 40 20 

542 840 50% 

7 Валцовани 

върху 

четирите си 

страни 

ламарини от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 

7208 52 91, 7208 90 20, 7208 90 80, 

7210 90 30, 7225 40 12, 7225 40 40, 

7225 40 60 

1 196 903 50% 

8 Горещовалцо

вани 

ламарини и 

ленти от 

неръждаема 

стомана 

7219 11 00, 7219 12 10, 7219 12 90, 

7219 13 10, 7219 13 90, 7219 14 10, 

7219 14 90, 7219 22 10, 7219 22 90, 

7219 23 00, 7219 24 00, 7220 11 00, 

7220 12 00 

153 186 50% 

9 Студеновалц

овани 

ламарини и 

ленти от 

неръждаема 

стомана 

7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 

7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 

7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 

7219 90 20, 7219 90 80, 7220 20 21, 

7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 

7220 20 81, 7220 20 89, 7220 90 20, 

7220 90 80 

496 342 50% 

10 Горещовалцо

вани върху 

четирите си 

страни 

ламарини от 

неръждаема 

стомана 

7219 21 10, 7219 21 90 17 025 50% 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II   BG 
 

Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

12 Пръти и леки 

профили от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7214 30 00, 7214 91 10, 7214 91 90, 

7214 99 31, 7214 99 39, 7214 99 50, 

7214 99 71, 7214 99 79, 7214 99 95, 

7215 90 00, 7216 10 00, 7216 21 00, 

7216 22 00, 7216 40 10, 7216 40 90, 

7216 50 10, 7216 50 91, 7216 50 99, 

7216 99 00, 7228 10 20, 7228 20 10, 

7228 20 91, 7228 30 20, 7228 30 41, 

7228 30 49, 7228 30 61, 7228 30 70, 

7228 30 89, 7228 60 20, 7228 60 80, 

7228 70 10, 7228 70 90, 7228 80 00 

Код по ТАРИК: 7228 30 69 99 

881 735 50% 

13 Арматурен 

прокат 

7214 20 00, 7214 99 10 

Код по ТАРИК: 7228 30 69 11 

844 526 50% 

14 Пръти и леки 

профили от 

неръждаема 

стомана 

7222 11 11, 7222 11 19, 7222 11 81, 

7222 11 89, 7222 19 10, 7222 19 90, 

7222 20 11, 7222 20 19, 7222 20 21, 

7222 20 29, 7222 20 31, 7222 20 39, 

7222 20 81, 7222 20 89, 7222 30 51, 

7222 30 91, 7222 30 97, 7222 40 10, 

7222 40 50, 7222 40 90 

133 595 50% 

15 Валцдрат от 

неръждаема 

стомана 

7221 00 10, 7221 00 90 40 462 50% 

16 Валцдрат от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7213 10 00, 7213 20 00, 7213 91 10, 

7213 91 20, 7213 91 41, 7213 91 49, 

7213 91 70, 7213 91 90, 7213 99 10, 

7213 99 90, 7227 10 00, 7227 20 00, 

7227 90 10, 7227 90 50, 7227 90 95 

1 569 532 50% 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II   BG 
 

Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

17 Профили от 

желязо или от 

нелегирани 

стомани 

7216 31 10, 7216 31 90, 7216 32 11, 

7216 32 19, 7216 32 91, 7216 32 99, 

7216 33 10, 7216 33 90 

184 607 50% 

18 Шпунтови 

прегради 

7301 10 00 31 263 50% 

19 Елементи за 

железопътни 

линии 

7302 10 22, 7302 10 28, 7302 10 40, 

7302 10 50, 7302 40 00 

16 472 50% 

20 Тръби от 

видовете, 

използвани за 

газопроводи 

7306 30 41, 7306 30 49, 7306 30 72, 

7306 30 77 

222 413 50% 

21 Кухи 

профили 

7306 61 10, 7306 61 92, 7306 61 99 499 493 50% 

22 Безшевни 

тръби от 

неръждаема 

стомана 

7304 11 00, 7304 22 00, 7304 24 00, 

7304 41 00, 7304 49 83, 7304 49 85, 

7304 49 89 

32 967 50% 

24 Други 

безшевни 

тръби 

7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 90, 

7304 23 00, 7304 29 10, 7304 29 30, 

7304 29 90, 7304 31 20, 7304 31 80, 

7304 39 50, 7304 39 82, 7304 39 83, 

7304 39 88, 7304 51 81, 7304 51 89, 

7304 59 30, 7304 59 82, 7304 59 83, 

7304 59 89, 7304 90 00 

268 901 50% 

25A Заварени 

тръби с 

големи 

диаметри 

7305 11 00,7305 12 00 28 749 50% 

25Б 7305 19 00, 7305 20 00, 7305 31 00, 

7305 39 00, 7305 90 00 

83 616 50% 
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Номер 

на 

категори

ята на 

продукта 

Наименовани

е на 

категорията 

на продукта 

Код по КН Обем на 

тарифните 

Размер на 

извънквот

ното мито 

26 Други 

заварени 

тръби 

7306 11 00, 7306 19 00, 7306 21 00, 

7306 29 00, 7306 30 12, 7306 30 18, 

7306 30 80, 7306 40 20, 7306 40 80, 

7306 50 21, 7306 50 29, 7306 50 80, 

7306 69 10, 7306 69 90, 7306 90 00 

250 757 50% 

27 Завършени 

чрез студена 

обработка 

пръти от 

нелегирани и 

други 

легирани 

стомани 

7215 10 00, 7215 50 11, 7215 50 19, 

7215 50 80, 7228 10 90, 7228 20 99, 

7228 50 20, 7228 50 40, 7228 50 61, 

7228 50 69, 7228 50 80 

97 315 50 % 

28 Телове от 

нелегирани 

стомани 

7217 10 10, 7217 10 31, 7217 10 39, 

7217 10 50, 7217 10 90, 7217 20 10, 

7217 20 30, 7217 20 50, 7217 20 90, 

7217 30 41, 7217 30 49, 7217 30 50, 

7217 30 90, 7217 90 20, 7217 90 50, 

7217 90 90 

317 886 50% 

________________ 

Във връзка с настоящия регламент е направено изявление, което е достъпно в ОВ C, …, 

ELI: …+. 

 

 

+ ОВ: Моля, въведете данните за публикуването в ОВ на изявлението, включително 

ELI. 
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